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Ժ.02.07 - ՌՈՄԱՆԱԳԵՐՄԱՆԱԿԱՆ ԼԵԶՈՒՆԵՐ 

 

ԳԵՐՄԱՆԱԿԱՆ ԼԵԶՈՒՆԵՐ (անգլերեն) 

Անգլերենի զարգացման 3 փուլերը և դրանց սահմանազատման պատմա-

կան և լեզվական չափանիշները: 

Հին անգլերենի հնչյունական համակարգի հիմնական առանձնահատ-

կությունները և փոփոխությունները: 

Հին անգլերենի շեշտված և անշեշտ վանկերի զարգացումը միջին և 

ժամանակակից անգլերենում: 

Հին անգլերենի երկբարբառների մենաբարբառացումը և նոր երկբար-

բառների կազմավորումը միջին անգլերենում: 

Հիմնական հնչյունական փոփոխությունները միջին և ժամանակակից 

անգլերենում /քանակական, որակական, ձայնավորների մեծ տեղաշարժ/: 

Սկանդինավյան փոխառություններ: Միջին անգլերենի բառապաշարը: 

Ֆրանսերեն փոխառությունները միջին և ժամանակակից անգլերենում: 

Լոնդոնի բարբառի կարևորությունն ազգային լեզվի ձևավորման հարցում 

և գրական անգլերենի զարգացումը: 

Ուժեղ բայերի համակարգը հին անգլերենում և զարգացումները ժամա-

նակակից անգլերենում: Թույլ բայերի համակարգը հին անգլերենում և 

զարգացումները միջին և ժամանակակից անգլերենում: 

Հին անգլերենի գոյականի սեռի և հոլովների կարգերը և դրանց կրած  

փոփոխությունները միջին և  ժամանակակից անգլերենում: 

Ժամանակակից անգլերենի հնչյունական կազմի առանձնահատկու-

թյունները: Ժամանակակից անգլերենի վանկակազմությունը և վանկա-

տումը: Վանկը որպես հնչյունական և հնչույթաբանական միավոր: 

Հատույթային և վերհատույթային հնչույթաբանություն: Ժամանակակից 

անգլերենի հնչերանգն ու նրա գործառույթները (քերականական, 

վերաբերմունքային): 

Հնչույթի բնորոշումը (տարբերակիչ և ոչ տարբերակիչ հատկանիշները): 

Հնչյունական հակադրությունների չեզոքացումը (գերհնչույթ): 

Ձևահնչյունաբանություն: 

Հնչաոճաբանություն: Հնչյունների արտահայտչական գործառույթը: 
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Առոգանության հարալեզվական բնութագիրը: 

Ռիթմը և նրա տարրերը: Արձակ և բանաստեղծական ռիթմի տարբերու-

թյունները: 

Անգլերենի բառակապակցությունների դասակարգման տեսություններն 

ու վերլուծության մեթոդները: Անգլերենի հոլովական համակարգի տեսու-

թյունները. խորքային հոլովների տեսությունը: 

Բայական սեռի կարգը անգլերենում: Բայի ժամանակի և կերպի կարգերը 

անգլերենում: Զեղչում և տարանջատում  

(parcellation) շարահյուսական երևույթները  անգլերենում: 

ժխտման տեսակները ժամանակակից անգլերենում: 

Նախադասություն. ստորադասում և համադասում: 

Նախադասության շարահյուսական վերլուծության մեթոդները: 

Նախադասության առկայական տրոհում: 

Պարզ նախադասության կառուցվածքը և ուսումնասիրության եղանակ-

ները՝ ա/ավանդական, բ/բաշխումային, գ/անմիջական բաղադրիչներով 

վերլուծության, դ/փոխակերպական: 

Փոխակերպական քերականության հիմնադրույթները. փոխակերպական 

երկիմաստություն: Թեմա – ռեմա հարաբերակցությունը: 

Տեքստի տեսությունները. Տեքստի քերականական կարգերը. Վերասույ-

թային միասնություն: 

Բառը որպես նշան և լեզվի հիմնական միավոր: Ձև և բովանդակություն: 

Բառիմաստ: Բառիմաստի հիմնական բաղադրիչները ժամանակակից 

անգլերենում: Համատեքստային իմաստ և գործաբանական իմաստ:  

Բազմիմաստության և համանունության խնդիրը ժամանակակից անգ-

լերենում: Բառի ձևաբանական կառուցվածքը ժամանակակից անգլե-

րենում: Ձևաբանական և բառակազմական վերլուծության հիմնական 

տարբերությունները: 

Բառերի հարացուցային հարաբերությունները ժամանակակից անգլերե-

նում: Հոմանշային, հականշային և վերանվանական հարաբերու-

թյունները ժամանակակից անգլերենի բառապաշարում: 

Բառակազմությունը ժամանակակից անգլերենում: Բառակազմության 

հիմնական միջոցները: Կենսունակության խնդիրը: 
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Բառերի շարակարգային հարաբերությունները ժամանակակից անգլերե-

նում: Արժութայնություն /վալենտականություն/ և կապակցելիություն: 

Փոփոխական և կայուն բառակապակցությունների տարանջատման 

սկզբունքները ժամանակակից անգլերենում: Դարձվածային միավորների 

դասակարգման սկզբունքները (տարբեր տեսություններ): 

Բառապաշար: Բառապաշարի շերտերը և ոճական տարբերակումը 

/Նորաբանություններ, գիտաբառեր, փոխառություններ և այլն/ 

Բառի լեզվաբանական վերլուծության հիմնական մեթոդները (բաղադրա-

կան, փոխակերպական, անմիջական բաղադրիչների, համադրական, 

վիճակագրական և այլն): 

Իմաստաբանություն և գործաբանական լեզվաբանություն: Իմաստաբա-

նական վերլուծության ժամանակակից մեթոդներ: Ցուցայնություն և 

հարակցում: Իմաստ և նշանակություն: Անվանում և ցուցում: 

«Ոճ» հասկացության տարբեր ընկալումները: Լեզվական ոճ: Ոճագիտու-

թյան առարկան: Ոճագիտության և բանասիրական այլ գիտակարգերի 

հարաբերակցությունը: Լեզվաոճագիտություն և գրականագիտական 

ոճագիտություն: 

Լեզվի գործառույթների տեսությունը, տարբեր մոտեցումներ: Գործառա-

կան ոճերի տարբերակումը: Գիտական ոճ. բնորոշ գծերը: 

Հրապարակախոսական արձակի գործառական յուրահատկությունները: 

Գործառական ոճերի դիալեկտիկական հարաբերակցությունը: Ոճերի 

գործառական դրսևորումների փոխներթափանցման հնարավորություն-

ները: ESP-ն որպես գիտական հաղորդակցման միջոց: Ընդհանուր 

գիտական բառապաշարի կիրառության հասկացական ոլորտները:  

Գեղարվեստական ոճ: Գործառական–հաղորդակցական մոտեցում գե-

ղարվեստական տեքստի ընկալման և մեկնաբանման հարցին: 

Լեզվական նորմ և շեղումներ նորմից: 

Լեզվաոճական վերլուծության մեթոդի էությունն ու կիրառության ոլորտը: 

Լեզվաբանաստեղծական վերլուծության մեթոդի էությունն ու կիրառու-

թյան ոլորտը: 

Բառի բազմաձայնությունը որպես լեզվաբանաստեղծական հնար: Բառի 

բազմաձայնությունը որպես թարգմանական խնդիր: 
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Ոճական հնարների համակարգը: Փոխաբերությունը և փոխանունու-

թյունը որպես լեզվապատկերման հիմնական միջոցներ: 

Հերմենևտիկան որպես գեղարվեստական ստեղծագործության բանա-

սիրական վերլուծության համապարփակ մոտեցում: 

Բառիմաստի տեսակները: Բառիմաստը և առնշանակությունը լեզվի 

(inherent connotation) և խոսքի (adherent connotation) մակարդակներում: 

Շարահյուսական ոճական հնարներ: /շրջուն շարադասություն (inversion), 

ժխտում, շաղկապների գործածություն և այլն/: 

Ասույթի հնչյունային ձևավորման ոճական հնարները: 

Թարգմանությունը որպես միջմշակութային հաղորդակցության առաջ-

նային եղանակ: Թարգմանելիության և անթարգմանելիության խնդիրը 

ժամանակակից թարգմանաբանական տեսություններում: 

Համարժեքության ապահովման խնդիրները թարգմանության մեջ:  

Փոխակերպումները որպես համարժեք թարգմանության հասնելու միջոց: 

Փոխանվանական և փոխաբերական տեղաշարժի սկզբունքների կիրա-

ռությունը որպես համարժեք թարգմանության ապահովման միջոց: 
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ԳԵՐՄԱՆԱԿԱՆ ԼԵԶՈՒՆԵՐ (գերմաներեն) 

Հնդեվրոպական լեզվաընտանիքի գերմանական ճյուղի լեզուները: Գեր-

մանական լեզուների ծագումնաբանական առանձնահատկությունները: 

Ընդհանուր գերմանական լեզվավիճակը, նրա բնութագրական գծերը: 

Գերմաներենի զարգացման փուլերը՝ հին բարձր գերմաներեն, միջին 

բարձր գերմաներեն և նոր բարձր գերմաներեն: Առաջին բաղաձայնական 

տեղաշարժի դերը հին բարձր գերմաներենի ձևավորման գործընթացում: 

Վեռների օրենքի էությունը և նրա գործողության յուրահատկությունները: 

Հին բարձր գերմաներենի ձայնավորական համակարգը, նրա ձևավորման 

հանգամանքները: Ձայնդարձի իրացման յուրահատկությունները հին 

գերմաներենի բայական համակարգում: Հոլովական հարացույցի ձևա-

վորման յուրահատկությունները վաղ գերմաներենի շրջանում: Բաղա-

ձայնների  2-րդ տեղաշարժի  էությունը, դրա դրսևորման տարածքային 

յուրահատկությունները: Միջին բարձր գերմաներենի հնչյունական և 

ձևաբանական համակարգերի բնութագրական գծերը: Երկրորդական 

վանկերի թուլացման, երկբարբառների և մենաբարբառների առաջացու-

մը: Հոլովական համակարգի համաբանական զարգացումը, նոր հոլովա-

կան ձևերը: Միջին գերմաներենի շարահյուսական առանձնահատկու-

թյունները:Նոր բարձր գերմանե-րեն, Մ. Լյութերի դերը նոր գերմաներենի 

ձևավորման գործում: Անվանական համակարգում քերականական կար-

գերի ամբողջացումը և դրանց արտահայտության միջոցների կատարելա-

գործումը: Նախադասության կառուցվածքի փոփոխություններ:  Գերմա-

ներենի պատմական զարգացման միտումները, դրանց սահմանման 

սկզբունքները: 
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Արդի գերմաներենի արտասանական, հնչյունաբանական և հնչույթաբա-

նական յուրահատկությունները: Արտասանական բազա, նրա կազմախո-

սական հիմքերն ու ձևավորման պայմանները: Գերմաներենի ձայնավոր-

ների հնչյունաբանական և հնչույթաբանական հատկանիշները: Բաղա-

ձայնական համակարգը և նրա կազմախոսական յուրահատկությունները: 

Արտասանական դադար, հնչերանգ, շեշտ և հատույթավորում: Գերմա-

ներենի բառային շեշտը, նրա տեսակներն ու իրացման պայմանները: 

Գերմաներենի բառային շեշտը, նրա տեսակներն ու իրացման պայման-

ները: Գերմաներենի նախադասության հնչերանգային յուրահատկու-

թյունները: Արտասանական միավորների հատույթավորումը բառային ու 

շարա-հյուսական մակարդակներում: 

Բառ, նրա կառուցվածքային և իմաստաբանական յուրահատկություննե-

րը: Խոսքի մասեր, դրանց դասակարգման սկզբունքները գերմանագիտու-

թյան մեջ: Բառե-րի  կարգային և մասնակի իմաստները: Գերմաներենի 

բառակազմական կաղապարներն ու դրանց տեսակները: Արդյուն-

քայնությունը գերմաներենի բառակազմության մեջ, ձևափոխական 

հնարավորություններ: 

Բայերի իմաստաբանական և կառուցվածքային դասակարգումները, 

գերմաներենի բայական համակարգի գործառական յուրահատկություն-

ները և դրանց դրսևորման պայմանները: Անվանական և բայական քերա-

կանական կարգեր, դրանց արտահայտության միջոցները գերմաներե-

նում: Բայի եղանակի, ժամանակի և կերպի կարգերը, դրանց յուրահատ-

կությունները գերմաներենում: Արժութայնություն և խնդրառություն: Նա-

խադասության կառուցվածքը գերմաներենում: Շարադասական 

դաշտերի էությունը, նրանց տեսակներն ու արտահայտման ձևերը: 

Նախադասության տեղեկութային կառուցվածքը (թեմա, ռեմա և այլն): 

Գերմաներենի բառապաշարի հարստացման հիմնական միջոցները: 

Բառերի բազմիմաստությունն ու մենիմաստությունը: Բառի բնիմաստ և 

ներքին ձև: Բնիմաստի մթագնման պատճառները: Փոփոխություններ՝ 

դրանց տեսակները, բառապատ-ճենումներ և կիսապատճենումներ: Հո-

մանիշների, համանունների և հարանունների տարբերակման սկզբունք-

ները, դրանց տեսակները: Դարձվածքներ և հատկաբանություններ, 



 9 

նրանց յուրահատկությունները գերմաներենում: Դարձվածքների իմաս-

տային և կառուցվածքային դասակարգումները: Խոսքիմաստային փո-

խանցումներ և դրանց իրացման հնարավորությունները գերմաներենում: 

Լեզվաբանական ոճագիտություն և ոճաբանական վիճակագրություն: 

Գերմաներենի ոճաբանության խնդիրները, ուսումնասիրության մեթոդ-

ներն ու ուղղությունները: Ոճաբանություն և հարակից գիտակարգեր: 

Կառուցվածքային և սերունդային ոճաբանություն: Մակրոոճաբանություն 

և միկրոոճաբանություն: Ոճական արտա-հայտչամիջոցներն ու հնարները 

արդի գերմաներենում: Գերմաներենի գործառական ոճերը: Բառային 

ոճական ձևեր, նրանց իրացումը խոսքում: Տեքստի ոճական ձևավորման 

վերլուծություն, քերականական ոճական միջոցները գերմաներենում: 

Լեզուների բազմազանությունը և նմանությունները: Տիպաբանական 

լեզվաբանութուն, նրա խնդիրները: Ձևաբանական տիպաբանություն, 

անջատական, կցական և թեքական լեզուներ: Գերմաներենի ձևաբա-

նական տիպը: Ապաժամանակյա և տարաժամանակյա տիպաբանական 

ուսումնասիրությունների բնութագրական գծերը: Լեզվական տիպերի 

սահմանման ընդհանրույթների սկզբունքը (Ջ. Գրինբերգ), գերմաներենին 

բնորոշ բացարձակ ընդհանրույթները՝ հնչյունաբանության, ձևա-

բանության և շարահյուսության ոլորտներում: Գերմաներենի և հայերենի 

տիպաբանական յուրահատկությունները՝ ըստ զուգադրական ուսումնա-

սիրությունների: Գերմաներենի շարահյուսության տիպաբանություն: Շա-

րահյուսական կաղապարները և դրանց փոփոխությունների միտումները 

գերմաներենում: 
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ՌՈՄԱՆԱԿԱՆ ԼԵԶՈՒՆԵՐ (ֆրանսերեն) 

Ռոմանագիտության հիմնախնդիրները: 

Ժամանակակից ռոմանական լեզուներն ու նրանց դասակարգումը: 

Ֆրանսերենի զարգացման շրջաբաժանումների բնութագիրը: 
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Հնչյունական համակարգի զարգացման ուղիները հին և միջին ֆրան-

սերենում: Ձևաբանական համակարգի զարգացման ուղիները հին և 

միջին ֆրանսերենում: Շարահյուսական համակարգի զարգացման ուղի-

ները հին և միջին ֆրանսերենում: 

Բառապաշարի զարգացման ուղիները հին և միջին ֆրանսերենում: 

Խոսքի մասերի դասակարգումը և փոխակերպման միջոցները ժամանա-

կակից ֆրանսերենում: 

Գոյական անվան ընդհանուր բնութագիրը, բառաքերականական ենթա-

դասերը, սեռի և թվի կարգերի արտահայտությունը, որոշակիության կար-

գը և նրա արտահայտության միջոցները ժամանակակից ֆրանսերենում: 

Դետերմինատիվների ընդհանուր բնութագիրը, իմաստային դասակար-

գումը, բաշխական առանձնահատկությունները: 

Առկայացման հասկացությունը: Հոդը որպես գոյականների առկայացման 

և որոշակիության/ անորոշության կարգի արտահայտության հիմնական 

միջոց: Փոխարկման երևույթը: Ամենատարածված փոխարկիչների` 

դերանունների ընդհանուր բնութագիրը, դերանուններին բնորոշ 

հիմնական տարբերակիչ հատկանիշները, բառաքերականական 

ենթախմբերը ժամանակակից ֆրանսերենում: 

Բայերի ընդհանուր բնութագիրը և բառաքերականական ենթադասերը, 

շարահյուսական զուգորդելիության հնարավորությունները, դիմավոր 

ձևերին բնորոշ քերականական կարգերը և նրանց համեմատական 

բնութագիրը: 

Եղանակի բայական կարգը: Պայմանական, ըղձական եղանակների 

խնդիրը, կերպաժամանակային ձևերի իմաստույթային վերլուծությունը, 

բայասեռի կարգը և նրա արտահայտության միջոցները ժամանակակից 

ֆրանսերենում: 

Ֆրանսերենի բառապաշարի հարստացման համադրական միջոցները: 

Ֆրանսերենի բառապաշարի հարստացման վերլուծական միջոցները: 

Հնչույթը որպես լեզվի արտահայտության պլանի նվազագույն միավոր: 

Հնչույթը և նրա տարբերակները: Հնչույթի սահմանումը տարբեր 

լեզվաբանների կողմից (Սոսյուր, Տրուբեցկոյ, Շերբա): 
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Ֆրանսերենի ձայնավորների բնութագրումը ձևաբանական ¥acoustique¤, 

բնախոսական (physiologique), հնչութաբանական (phonématique) չափա-

նիշներով: Փոխազդեցական հնչունափոխություն` առաջընթաց և 

ետընթաց առնմանում (assimilation), առաջընթաց և ետընթաց տար-

նմանում (accomodation), համաբանություն (dissimilation): Հնչյունա-

փոխություն: Տարաժամանակյա հնչյունափոխություն: 

Գոյականների քերականական կարգերը և նրանց բառիմաստային ու 

քերականական արժեքների փոխկապակցվածության դրսևորումը ֆրա-

սերենում և հայերենում: 

Դերանունների հարացուցային և շարակարգային առանձնահատկու-

թյունները ֆրանսերենում և հայերենում: 

Բայական ժամանակի կարգը ֆրանսերենում և հայերենում: Ընդհանուր 

տարբերակիչ հատկանիշներ ունեցող ժամանակաձևերի գործառական 

առանձնահատկությունները երկու լեզուներում: 

Պայմանական և ըղձական եղանակները և նրանց տարբեր դրսևորում-

ները Ֆրանսերենում և հայերենում: 

Շարահյուսական հարաբերությունների արտահայտության միջոցները 

ֆրանսերենում և հայերենում: Խոսքի մասերի փոխանցման օրինաչա-

փությունները ֆրանսերենում և հայերենում: 

Բառի պայմանականությունն և պատճառաբանվածությունը ֆրանսերե-

նում և հայերենում, համատեքստի դերը երկու լեզուներում: 

Քերականական ձևերի և բառային արժեքի  փոխկապակցվածության 

աստիճանը ֆրանսերենում և հայերենում: Խոսքային ակտի տեսությունը` 

Օստին, Սերլ, Դյուկրո: 

Խոսողական փոխադարձությունների (trope illocutoire), գործաբանական 

արժեքների (valeurs pragmatiques) հասկացությունները: Անուղղակի 

խոսքային ակտերը և նրանց դասակարգումը: 

Խոսքային փոխներգործության տեսությունը Կերբրա-Օրեկիոնիի աշխա-

տություններում: Խոսքային փոխներգործության տիպաբանությունը: 

Լեզվական հաղորդակցությունը և նրա բաղադրիչները ըստ Ռոման 

Յակոբսոնի հաղորդակցության տեսության: 

Հռետորական բանադարձումեր` ֆիգուրներ, և դարձույթներ` տրոպներ: 
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Փաստարկների միջոցով համոզելու սկզբունքները: Փաստարկների 

տեսակները և նրանց դասակարգումը` դեդուկտիվ (եզրակացնող) և 

ինդուկտիվ (արտածական): Կանխադրույթ և ներակայում 

(présuppositions et imlicatures): 

Տեքստի վերլուծություն` խոսակցական և պայմանական ներակայումներ 

(implications conventionnelles et conversationnelles): Տեքստի խոսույթային 

եղանակայնությունը : 

Ֆ. դը Սոսյուրի ուսմունքի ստեղծման պատմական պայմանները: 

Սոսուրյան երկատումները, նրանց դերը 20-րդ դարի լեզվաբանության 

զարգացման գործում: Սոսուրյան լեզու/ խոսք երկատումը և 

առկայացման հասկացության զարգացումը ֆրանսիական 

լեզվաբանության մեջ: 

Շ Բալլիի ‘’ Linguistique générale et linguistique française’’աշխատության 

կառուցվածքը և նրանում արծարծված հիմնախդիրները: Նախադասու-

թյան առկայացման մեկնաբանությունը  Շ. Բալլիի կողմից (modus/dictum, 

thème /propos): 

Առկայացման եռաստիճան համակարգը, ժամանակի և եղանակի 

կարգերը, բայական կարգի մեկնաբանությունը Գ. Գիյոմի ուսմունքում: 

Լ. Տենիերի ‘’Eléments de syntaxe structurale’’ աշխատությունը, նրա նորա-

րարական գաղափարները: Խոսքի մասերի դասակարգումը, նախադա-

սության բայակենտրոն կառուցվածքի գրաֆիկական պատկերումը Լ. 

Տենիերի ուսմունքում: 

Ֆրանսերենի ուսումնասիրության մեջ անվանաբանական (Ֆ. Բրյունոյի 

„La pensée et la langue’’ աշխատության մեջ) և իմաստաբանական (Ժ. 

Դամուրետի և Էդ. Պիշոնի ‘’Des mots à la pensée’’ աշխատության մեջ) 

սկզբունքների կիրառությունը: 

Կառուցվածքաբանության ակունքները և սկզբունքները: Կառուցվածքա-

բանական դպրոցները: 

Բաշխական մեթոդի կիրառությունը Ժ. Դյուբուայի ‘’Grammaire structurale 

du français’’ աշխատության մեջ: 
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Սերող-փոխակերպական քերականության ներկայացուցիչները Ֆրան-

սիայում: Իմաստաբանության ժամանակակից ուղղություններն ու հիմնա-

դրույթները: 

Գործառական ոճագիտություն: Գործառական ոճեր: Ժամանակակից 

ֆրանսերենի գործառական ոճերը, նրանց ընդհանուր բնութագիրը: 

Խոսույթային լեզվաբանական տեսությունները (polyphonie énonciative): 

Ասույթի և ասության (énonciation, énoncé) հասկացությունները ըստ Էմիլ 

Բենվենիստի: Խոսույթային բազմաձայնություն (polyphonie énonciative) 

ըստ Օսվալդ Դյուկրոյի:  

Ասույթային լեզվաբանական տեսությունները (linguistiques discursives): 

Ասույթի վերլուծություն (Analyse du discours): 
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48. Реферовская Е. А., Васильева А. К. Теоретическая грамматика 
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ՌՈՄԱՆԱԿԱՆ ԼԵԶՈՒՆԵՐ (իտալերեն) 

Ռոմանական լեզուների դասակարգման հիմնական խնդիրները: 

Իտալերենի քերականական համակարգի ձևավորման և զարգացման 

առանձնահատկությունները: Ժողովրդական լատիներենից իտալերեն․ 

հնչյունական, ձևաբանական, շարահյուսական փոփոխությունները։ 

Իտալերեն լեզվով առաջին վկայությունները։ 

Դանթեն որպես ժողովրդախոսակցական իտալերենի առաջին տեսաբան։ 

«Աստվածային կատակերգություն» ստեղծագործության լեզվի բազմազա-

նությունն որպես այդ ժամանակաշրջանի լեզվական քարտեզ։ 

Լեոն Բատիստա Ալբերտիի` առաջին քերականություն ստեղծելու փորձը. 

լատիներենի և ժողովրդախոսակցական իտալերենի մրցակցությունը 

hումանիստական դարաշրջանում։ 

Բարբառային գրականության առաջացումը և բարբառների տոսկանա-

ցումը։ «Իտալերեն լեզվի խնդրի» լուծման գործընթացում Ա. Մանձոնիի 

ներդրումը։ 

Բառարանագրության ոսկե ժամանակաշրջանը 19-րդ դարում։ 

Գրական և գիտական իտալերենը 20-րդ դարի առաջին կեսին: Լեզվական 

քաղաքականությունը Ֆաշիզմի ժամանակաշրջանում:  

Հետպատերազմյան շրջանի իտալերենը: Նեո-իտալերենը` Պազոլինին և 

լեզվի խնդիրը: Գրական լեզվի զարգացման միտումները:  

Իտալերեն լեզվի միասնականացումը: Լրատվական միջոցների` ռադիոյի 

և հեռուստատեսության ազդեցությունը միասնական իտալերենի 

ձևավորման և տարածման գործընթացում: 

Իտալերենի բարբառային քարտեզը և բարբառների դասակարգումը ըստ 

խմբերի: Բարբառների դասակարգման որոշ խնդիրներ: 

Իտալերենի հնչյունական համակարգի ընդհանուր բնութագիրը։ Հնչյուն-

ների դասակարգման չափանիշներն ու սկզբունքները։ 
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Հնչույթը որպես լեզվի արտահայտության պլանի նվազագույն միավոր։ 

Հնչույթը և նրա տարբերակները։ Հնչույթի սահմանումը տարբեր 

լեզվաբանների կողմից։ Հնչյուն և հնչույթ։ 

Հատույթային և վերհատույթային հնչույթաբանություն։ Շեշտ և 

հնչերանգ։ Հնչերանգի հիմնական գործառույթները։ Բառագիտության 

ուսումնասիրության առարկան, նրա խնդիրներն ու նպատակները: 

Բառիմաստ, իմաստի տեսակները, բառի բովանդակային կառուցվածքը և 

նրա բաղկացուցիչ տարրերը: Բազմիմաստության, մենիմաստության և 

համանունության խնդիրները ժամանակակից իտալերենում: 

Բառերի հարացուցային հարաբերություններ. հոմանիշության, հականի-

շության և վերանվանման հարաբերությունները ժամանակակից իտա-

լերենում: Իմաստային-թեմատիկ խմբեր: Իմաստային դաշտերի տարբեր 

մեկնաբանություններ: Սեռանիշ և տեսականիշ բառեր: 

Բառակազմության հիմնական միջոցները իտալերենում: Առավել կենսու-

նակ բառակազմական կաղապարները: 

Ժամանակակից իտալերենի բառապաշարի դասակարգման սկզբունքնե-

րը: Բառապաշարի հիմնական շերտերը: 

Իտալերենի բառապաշարի հարստացման միջոցները. փոխառություններ, 

օտարաբանություններ, նորաբանություններ, պատճենումներ: 

Իտալերենի տարբերակներն ըստ աշխարհագրական բաժանման. Բար-

բառներ: 

Իմաստափոխություն: Իմաստափոխության պատմական, հասարակա-

կան, հոգեբանական գործոնները: Իմաստափոխությունների տեսակները 

(իմաստի ընդլայնում, նեղացում, նորացում և այլն)։ 

Դարձվածքի սահմանումը: Իտալերենի դարձվածքների կառուցվածքային-

քերականական և իմաստային առանձնահատկությունները: 

Բառարանագրություն և բառարանագիտություն: Իտալերեն բառարան-

ների կազմության և դասակարգման սկզբունքները:   

Խոսքի մասերի դասակարգման հիմնական խնդիրները իտալերենում։  

Գոյական անուն. խոսքիմասային առանձնահատկությունները, բառաքե-

րականական ենթադասերը, քերականական կարգերը և նրանց արտա-

հայտման միջոցները։ 
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Բայի իմաստային, ձևաբանական – շարահյուսական առանձնահատ-

կությունները։ Բայի քերականական կարգերի ընդհանուր բնութագիրը։ 

Ոճաբանության ուսումնասիրության առարկան, նպատակը, հիմնական 

խնդիրները: Ոճ հասկացության տարբեր ընկալումները: 

Ոճական հնարների համակարգը: Փոխաբերությունը և փոխանունու-

թյունը որպես լեզվի ոճապատկերային համակարգի հիմնական միջոցներ: 

Դարձույթների տեսակները, դրանց հիմնական ոճական գործառույթները: 

Շարահյուսական ոճաբանություն: Բանադարձումների տեսակները, 

դրանց հիմնական ոճական գործառույթները: 

Ոճագիտության հիմնական հասկացությունները (նորմա, հարանշանա-

կություն, ոճական գործառույթ)։ Գործառական ոճի հասկացությունը. 

գործառական ոճերի դասակարգման խնդիրները իտալերենում: 

Գիտական ոճի լեզվական տարբերակիչ հատկանիշները: Գիտական 

տերմինաբանություն: 

Պաշտոնական ոճի էական տարբերակիչ հատկանիշները: Ենթաոճերը: 

Պաշտոնական գրագրության առանձնահատկությունները իտալերենում: 

Հրապարակախոսական ոճի էական տարբերակիչ հատկանիշները: 

Լրագրային լեզվի զարգացման արդի միտումները իտալերենում: 

Թարգմանություն և թարգմանաբանություն: Թարգմանաբանության 

պատմության համառոտ ակնարկ: Թարգմանաբանության արդի տեսու-

թյունները: Թարգմանության տեսակները: Թարգմանության հիմնական 

հնարները: Գեղարվեստական թարգմանությունը որպես ստեղծագոր-

ծական գործընթաց։ 

Ազգային կոլորիտի պահպանման խնդիրները գեղարվեստական թարգ-

մանության մեջ։ Համարժեքության խնդիրը թարգմանաբանության մեջ։ 

Արդի մեկնաբանությունները այդ հարցի շուրջ։ 

Առածների, ասացվածքների և դարձվածքների թարգմանության հիմնա-

կան խնդիրները։ 

Հոգելեզվաբանությունը որպես գիտություն: Հոգելեզվաբանության 

ստեղծման և զարգացման պատմությունը: Հոգելեզվաբանության ուսում-

նասիրության առարկան, նպատակը և հիմնախնդիրները: 
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Հոգելեզվաբանության հիմնական բաժինները: Ռեֆլեքսիվ հոգելեզվաբա-

նություն: Զարգացման հոգելեզվաբանություն: Էթնոհոգելեզվաբանու-

թյուն: Օտար լեզվի յուրացման հոգելեզվաբանության արդի խնդիրները:  

Երկլեզվության խնդրի տարբեր մեկնաբանությունները արդի հոգելեզվա-

բանության մեջ: Իտալերենի և հայերենի զուգադրական քննության 

խնդիրները։ Լեզուների տիպաբանական վերլուծություն /իտալերեն և 

հայերեն/։ Թեքականությունը, կցականությունը և անջատականությունը 

իտալերենում և հայերենում։  

Նույնաձևությունը (իզոմորֆիզմը) իտալերենում և հայերենում։ 

Լեզվական ընդհանրույթները իտալերենի և հայերենի լեզվական համա-

կարգում։ Շարահյուսական կառույցների զուգադրությունը  իտալերենում 

և հայերենում։ 

Տեքստի մեկնողական արվեստի ակունքները, նրա ուսումնասիրության 

առարկան: Տեքստի մեկնաբանության հիմնական տեսական դրույթները: 

Լեզու և տեքստ: Լեզուն որպես ճանաչողության և մեկնողական արվեստի 

միջոց: Տեքստի սահմանումը, տեքստի տեսակները:   

Տեքստի կառուցվածքաիմաստային առանձնահատկությունները: Տեքս-

տային բաղադրիչների և տեքստային կաղապարների քննություն: 

Հերմենևտիկայի մեթոդաբանությունը գեղարվեստական տեքստի վեր-

լուծման, հասկացման և մեկնաբանության մեջ: 

Հերմենևտիկան որպես գեղարվեստական ստեղծագործության բանա-

սիրական և իմացաբանական վերլուծություն։  

«Մշակույթ» հասկացության տարաբնույթ սահմանումները։ 

Միջմշակութային հաղորդակցության կոգնիտիվ, գործաբանական և 

լեզվաբանական հայեցակերպերը։ Օտարալեզու մշակույթի յուրացման 

հոգեբանական խնդիրները։ Կոնֆլիկտը միջմշակութային հաղորդակ-

ցության մեջ։ Մշակութային ինքնության և բազմամշակութայնության 

խնդիրները։ Միջմշակութային հաղորդակցության տեսության հիմնական 

հասկացությունները։ 

Հայկական տարրը իտալական քաղաքակրթության համատեքստում։ 
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Մխիթարյան միաբանությունը և նրա լեզվագիտական, պատմագրական, 

կրոնական, գրականագիտական, թարգմանաբանական, բառարանա-

գրական, հրատարակչական ժառանգությունը: 
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Միջին իսպաներենի լեզվական առանձնահատկությունները, գրական 
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Արդի իսպաներենը, պատմական բարբառները, հարավային բարբառ-
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Հնչյունաբանություն և հնչույթաբանություն: Հնչյունաբանության ուսում-

նասիրության առարկան: Արտասանական ապարատ` ակտիվ և պասիվ 

օրգաններ:  

Հատույթային և վերհատույթային տարրեր: Հնչյուններ և հնչույթներ: 

Հնչյունների և հնչույթների սահմանազատումը: Տրուբեցկոյի դասա-

կարգումը: Հարացուցային և շարակարգային հարաբերություններ: 

Իսպաներենի ձայնավորների և բաղաձայնների համակարգն ու դրանց 

դասակարգումն` ըստ արտաբերման դիրքի և տեղի: Առնմանումն ու դրա 

տեսակները: Տարնմանում:  

Երկբարբառներ, եռաբարբառներ, հորանջ: Ձայնավորների և բաղա-

ձայնների միաձուլված արտասանության առանձնահատկությունները: 

Վանկը և դրա սահմանումն իսպաներենում:  

Հնչերանգ: Հնչերանգի սահմանումը, տեսակներն ու գործառույթները: 

Ձայնի տոն, ռիթմ, դադար: 

Բառագիտության ուսումնասիրության առարկան, նրա խնդիրները ու 

նպատակները: Բառի սահմանման խնդիրը իսպանագիտական աղ-

բյուրներում: Բառի բովանդակային կառուցվածքը: Բառի իմաստային 

կառուցվածքի բաղադրիչները՝ անվանողական-նշանակողական և հարա-

նշանակային իմաստ: Իմաստի տարբեր մեկնաբանությունների շուրջ: 

Լեզվական միավորների արտահայտության և բովանդակության պլաննե-

րի փոխհարաբերության խնդիրները (հոմանիշություն, հականիշություն, 

համանունություն, հարանունություն): Լեզվական միավորների ներքին 

համակարգային՝ շարակարգային և հարացուցային կապերը: 

Իսպաներենի բառապաշարի հարստացման աղբյուրները: 

Ժամանակակից իսպաներենի բառապաշարի դասակարգման սկզբունք-

ները, բառապաշարի շերտերը: 

Բառապաշարի սոցիալ-գործառական տարբերակման խնդիրները  (ժար-

գոն, մասնագիտական ժարգոն, սոցիալական ժարգոն, արգո): 
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Իմաստային դաշտերի տարբեր մեկնաբանությունները արդի լեզվա-

բանության մեջ (Ս. Ուլման, Խիլի Գայա, Ֆ. Կառետեր, Տրիեր): 

Կառուցվածքային իմաստաբանություն: Իմակ, իմաստույթ, նրանց 

հասկացությունն ու սահմանումը: Սեռանիշ, տեսականիշ և տարբերակիչ 

իմակ: Բառային միավորի իմակային վերլուծություն: 

Իմաստափոխության պատմական, հասարակական և հոգեբանական 

գործոնները: Իմաստափոխությունների տեսակները (փոխաբերություն, 

փոխանունություն, բառիմաստի ընդլայնում, նեղացում, բարելավում, 

վատթարացում): 

Բառարանագրություն: Իսպաներեն բառարանների դասակարգման և 

կազմության հիմնական սկզբունքները: 

Դարձվածքի սահմանման խնդիրը իսպանագիտական աղբյուրներում: 

Դարձվածքի էական տարբերակիչ հատկանիշները և դասակարգման 

խնդիրները: Դարձվածային տարբերակներ՝ բառային, ձևաբանական- 

շարահյուսական և այլն: 

Առածի և ասացվածքի սահմանման խնդիրը իսպանագիտական աղբյուր-

ներում, դրանց տարբերակիչ հատկանիշները: 

Խոսքի մասերի դասակարգման  խնդիրներն իսպաներենում: 

Գոյական անուն: Քերականական կարգերը, շարահյուսական գործա-

ռույթները: 

Որոշակիչների (դետերմինատիվների) ընդհանուր բնութագիրը, դրանց 

իմաստային դասակարգումը: 

Առկայացման հասկացությունը: Հոդը որպես գոյականների առկայացման 

հիմնական միջոց: 

Բայի ընդհանուր բնութագիրը, իմաստային-քերականական խմբերը: 

Քերականական կարգերի ընդհանուր բնութագիրը: 

Փոխակերպական քերականության հիմնադրույթները: 

Արդի ոճաբանության զարգացման հիմնական ուղղությունները: Իսպա-

նական ոճաբանական դպրոցը: 

Ոճաբանության հիմնական հասկացությունները (հարանշանակություն, 

նորմա, ոճական գործառույթ): 
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Դարձույթը որպես խոսքի պատկերավորման արտահայտչամիջոց: Դար-

ձույթների տեսակները և հիմնական ոճական գործառույթները: 

Շարահյուսական ոճաբանություն: Իմաստային բանադարձումները (աս-

տիճանավորում, բառախաղ, հակադրություն, նրբաբանություն), դրանց 

հիմնական ոճական գործառույթները: 

Շարահյուսական բանադարձումների տեսակները, դրանց հիմնական 

ոճական գործառույթները: 

Գրաբանության, ուղղագրության և կետադրության ոճարտահայտչական 

գործածության հնարավորություններն իսպաներենում: 

Խոսքի հնչյունական կառուցվածքի ոճական հնարները: 

Գործառական ոճի հասկացությունը: Գործառական ոճերի դասակարգ-

ման հիմնական սկզբունքները: 

Գիտական ոճի էական տարբերակիչ հատկանիշները: Ձևաբանական-

շարահյուսական և բառային մակարդակի բնութագիրը: Գիտական 

տերմինաբանություն: 

Պաշտոնական ոճի լեզվական տարբերակիչ հատկանիշները: Պաշտոնա-

կան գրագրության առանձնահատկությունները իսպաներենում: 

Հրապարակախոսական ոճի առանձնահատկությունները լեզվի տարբեր 

մակարդակներում, նրա ոճակազմիչ հիմնական հատկանիշները, ժանրե-

րի բազմազանությունը: 

Լեզվի գործառույթներն ըստ Կ.Բուլերի և Ռ.Յակոբսոնի հաղորդակցական 

կաղապարների:  

Լրագրային լեզվի զարգացման արդի միտումները իսպաներենում: 

Լրատվական ժանրի կառուցվածքային տիպերը: 

Գեղարվեստական ոճի տարբեր մեկնաբանություններ (Յակոբսոն, 

Կառետեր, Դամասո Ալոնսո և այլք): Գեղագիտական գործառույթը որպես 

գեղարվեստական ստեղծագործության անքակտելի տարր:  

Էլեկտրոնային տեքստերի լեզվական-կառուցվածքային առանձնահատ-

կությունները իսպաներենում (páginas web, correo electrónicօ, SMS, 

chats, blogs, etc.): 

Թարգմանաբանության ձևավորումը որպես անկախ լեզվաբանական 

գիտակարգ: Թարգմանության լեզվաբանական նախադրյալները: 
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Թարգմանությունը որպես միջլեզվական և միջմշակութային երկլեզվյան 

հաղորդակցական ակտ: 

Համարժեքությունը որպես թարգմանության հիմնական հասկացություն: 

Գիտատեխնիկական, հրապարակախոսական տեքստերի թարգմանու-

թյան հիմնական սկզբունքները: 

Գեղարվեստական տեքստերի թարգմանության հիմնական խնդիրները: 

Պատկերավորությունը որպես թարգմանական կատեգորիա: 

Իրակությունների (ռեալիա) տարբեր մեկնաբանությունները թարգմանա-

բանության մեջ, դրանց թարգմանության տարբեր հնարները: Թարգ-

մանության հիմնական հնարները: Առածների, ասացվածքների և դարձ-

վածքների թարգմանության հիմնական խնդիրները: 

Թարգմանաբանության արդի հանրամշակութային տեսությունները: 

Հոգելեզվաբանության ուսումնասիրության առարկան, նպատակներն ու 

խնդիրները: Հոգելեզվաբանության կապը հարակից այլ գիտակարգերի 

հետ: Հոգեբանական և սոցիալական նախադրյալներն ու նախա-

պայմաններն ու դրանց կարևոր ազդեցությունը խոսքաստեղծման 

խնդրում: Խոսքի հոգեբանական առանձնահատկությունները:  

Էթնոհոգելեզվաբանություն: Ազգայինն ու համընդհանուրը հոգելեզվաբա-

նության մեջ: Նշաններն ու ժեստերը հաղորդակցման մեջ: Լռության դերը 

հաղորդակցական գործընթացում:  

Լեզվական գիտակցության հոգելեզվաբանական հայեցակերպը: Հիշողու-

թյունն ու ընկալումը որպես ազգամշակութային պայմանավորվածություն 

ունեցող  առանձին հոգեկան գործընթացներ:  

Գործաբանական լեզվաբանության ուսումնասիրության առարկան և 

արդի հիմնախնդիրները:  

Հաղորդակցական գործաբանություն: Ցուցայնական միջոցների կարևո-

րությունը համատեքստում: Գործաբանական ժխտման 

հիմնախնդիրները: 

Խոսքային ակտերի հիմնական խմբերի նկարագրությունը: 

Տիպաբանությունը որպես լեզվաբանության ճյուղ. ծագումը, մեթոդաբա-

նությունը, նպատակները, ուսումնասիրության հիմնական սկզբունքները: 
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Բայական համակարգի զուգադրման հիմնական սկզբունքները իսպա-

ներենում և հայերենում: 

Գոյականի քերականական կարգերի համեմատության սկզբունքները 

իմաստային և կառուցվածքային տեսանկյունից իսպաներենում և 

հայերենում:  

Տեքստի ուսումնասիրության պատմություն: Տեքստի քննության 

սկզբունքները և հիմնահարցերը: Տեքստային կաղապարների քննության 

մեթոդաբանությունը: Տեքստերի դասակարգում: Տեքստի 

կառուցվածքային, իմաստաբանական վերլուծության մակարդակները և 

սկզբունքները: 

Տեքստային կապերի տեսակները և դրանց վերլուծության սկզբունքները: 

Հերմենևտիկան որպես գեղարվեստական ստեղծագործության մեկնաբա-

նության մեթոդաբանություն:  

Լեզվաբանության և գրականագիտության փոխկապակցվածության դերը 

գեղարվեստական տեքստի ընկալման և մեկնաբանման տեսության մեջ: 

Դիսկուրսի սահմանման խնդիրն արդի լեզվաբանության մեջ:  

Փաստարկումը որպես քաղաքական դիսկուրսի տարատեսակ:  

Արդի իսպանալեզու քաղաքական դիսկուրսում հաճախակի հանդիպող 

խոսքային հաղորդակցական հնարները (տիպականացում, տարակրկնո-

ւթյուն, չափազանցում, շեշտադրում, ընդունելի փաստարկի կիրառում և 

այլն): Վան Դեյկի քաղաքական դիսկուրս–վերլուծությունը:  

Արտալեզվական գործոնների դերը իսպանալեզու քաղաքական դիսկուր-

սում:  
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